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“Wind” in Korean

1. Classification of word forms

Modern standard word for “wind” is /param/.

There is very little dialectal variation. Only one
basic form, derived from Middle Korean (MK)
/param/, is used. However, the MK vowel /A/ is no
longer distinctive in all dialects except for Cheju
dialects and realizes as either /a/, /e/, /o/, /Al or /i,
depending on dialects or phonological environments.
The basic correspondence between this MK vowel and
its modern reflexes is as follows:

MK  Seoul
/a/ i /al on the first syllable
(/e/ [o] or /#/ in a few words)
/#/ on the second syllable or later

Some dialects (North Hamgyong and South
Cholla) are known for having /o/ instead of /a/
followed by a bilabial consonant. And Cheju dialects
are known for maintaining a phonologically separate
vowel that corresponds to MK /A/, transcribed
variously according to authors ([o], [@], [e], [p] and
[0]; the author of this paper uses /A/ phonemically and
[0] phonetically).

Ogura Shinpei (1944: 1% vol. 7-8) recorded this
word only for Hamgydng dialects and for one place in
Hwanghae dialect.

pa-ram
pa-rim (his [u] is replaced by [1])
po-rom

A few more additional forms are recorded in Choi
Hakkiin (1978) :

parem — in some Kyongsang dialects

perom — in a Kyongsang dialect

perem — Cheju (same as ‘porom’ in Hyon (1985))
perim — Cheju (= ‘porum’ in Hyon (1985))

The map shown on the last page of this paper is
made based on the data in Ogura (1944) and Choi
(1978). The above mentioned seven forms are
classified as follows (transcriptions are modified
according to Ogura Shinpei’s transcription):

la pa-ram, 1b pa-rem, 1c pa-rim
2 po-rom
3 po-rom

4a pa-ram, 4b pa-rim

2. Geographical distribution and interpretation

The form [pa-ram] is most widespread throughout
the Korean peninsula. Other forms are found only in
specific regions.

The Middle Korean form /param/ (LL) has some
phonological characteristics: it has a so-called minimal
vowel (Samuel Martin’s term) in each syllable and in
such cases it predictably has LL pitch.

As for the development of the modern forms from
MK /param/, the expected form is [pa-rim], because
the vowel /a/ in the second syllable normally becomes
/il from the 16th century so that the modern standard
form /param/ can be said to be anomalous. However,
parallel examples are found, such as the following:

MK Seoul

/param/ (LL) ‘wall’ > /param/ (homonym with the
word for wind)

/saram/ (R-) ‘person’ > /saram/

The two homophonous words appear as /param/ as
early as in the 16" century (cf. Endo (2014)).

There might have been a sub-rule according to
which the instances of the vowel /A/ appearing in the
second syllable differentiated. Examples of other

(‘normal’) cases are:

MK Seoul
/mazam/ ‘mind’ > /maim/
/mazarh/ ‘village’ > /mair/
/kazarh/ ‘autumn’ > /kair/
/hanarh/ ‘heaven’ > /hanir/

It seems like the second syllable /ram/ preferably
changed to /ram/, but the phonetic motivation for this
is not so apparent.

As for the etymology of this word, there have been
five theories (cf. Kim Minsu (1997) and Endo (2014)).

(1) borrowing form Old Chinese /Jil/ (*prom-s,
according to the Baxter-Sagart Old Chinese
reconstruction).

(2) borrowing from Altaic languages.

(3) borrowing from Dravidian languages (Kang Kilun
(2010).

(4) nominalized form of the verb pur- (‘to blow”)

(5) derived from an onomatopoeic element par which
is also included in the verb piri- (‘to call’), and so

on.

Among these theories the most popular one



seems to be (4). But this theory does not explain the
relationship between the minimal vowel /A/ and the
full vowel /u/ included in the MK word pur-. If the
vowel included in the latter verb stem were another
minimal vowel /#/, then it would have been possible to
admit the alternation between /A/ and /i/. But the
existence of the full vowel /u/ makes it difficult to
admit this theory.
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“Wind” in Ainu

1. Geographical distribution and interpretation

The terms for “wind,” which Hattori and Chiri
(1960: 49) reported, are classified into one type. In
most of the Sakhalin dialects, Form A-1, reera, has a
long vowel ee [el], which is phonetically equivalent to
the high-pitch accented ¢ in Hokkaido. When the first
syllable is open in a word with more than one syllable,
(Cy) V1.(Cy) V,(Cy), the high pitch falls on the second
syllable, V,, in the Hokkaido dialects

In 17th- to
materials, a long vowel or high pitch on the first

19th—century Japanese written
syllable, V,, is often written as a long vowel with
Japanese characters. For example, the word “3# > 57
/reira/ is recorded as “wind.” in “Matsumae no koto
FARITOOF,” which is the oldest Japanese manuscript,
estimated to date back to the 17™ century. Sato (1999:
77) indicates that ‘“HV)” /rei/ seems to express the
long vowel sound [rel]. This suggests that the
Hokkaido dialects also had long vowels at that time.
Form A-2, teera, in the Nairo dialect of Sakhalin,
tends to have the onset of the first syllable /t/, which
corresponds to /r/ in the Hokkaido and the other
Sakhalin dialects: for instance, rdp:tap ‘feather,’
ray:tay ‘die,” rus:tus ‘fur,” rupus:tupus ‘freeze,’” ré:tee
‘name’ and rekut:tekut ‘neck’ (Hattori and Chiri 1960).
Vovin (1993: 16-18) reconstructs Proto Ainu *d-
when Common Ainu [r-] corresponds to Nairo [t-], and

then his reconstructed form for “wind” is *dEEra HLL.

Vovin (ibid.: 17) mentioned that until more Nairo data
is published this point in his reconstruction cannot be
definitely proven, since only nine words with [r-]
correspond to Nairo [t] among the 200-word list based
on Swadesh’s list. Moreover, Kindaichi (1931: 10-11)
described that investigators often mistake refara for
detara because this is an intermediate sound between
/t/ and /d/ and /r/. Chiri (1942: 462) explained that in
Sakhalin, the onset /r-/ of the first syllable is confused
with /t-/ (or /d-/).

Form A-3, réra, appears in the Hokkaido dialects,
including the non-accentual rera in the dialects of
Bihoro, Kushiro, Samani, and Shizunai. In the
Shumshu dialect of the northern Kurils, the terms
re’ra and reara are reported by Torii (1903: 131, 162).
Here, they are also included in Form A-3, since it is
uncertain whether the first syllable was a long vowel
or not.

The meaning of “the wind blows” is expressed by

the subject noun for “wind” and the intransitive verbs
for “stand,” “exist (singular)” and “strong,” (see Map
2; Hattori and Chiri 1960: 58). For example, the
dialects of Type A use the expression réra ds (lit. wind
stand). Conversely, for “(wind) stop,” the intransitive

113

verbs, tuy/tuy/otuy “cut off (singular),” isam

“non-exist,” and hawke ‘“weak,”
1964: 229).

The terms wén réra “bad wind” and poro réra “big

are used (Hattori

wind” represent a typhoon. When a typhoon was
approaching, Ainu people in Hokkaido would hang a
traditional wooden mortar, nisu, from the beam of the
house and offer prayers such as “nisu kamuy, cisé
epunkine! (The god of mortar, protect (this) house!)”
(Watanabe et al. 1990: 78). Moreover, as a charm to
stop the strong wind, they have a sickle, iyokpe/
ivoppe, and swing or stand it against the direction of
the wind. If they do that, the god of wind, réra kamauy,
would shed blood (Watanabe et al. 1992: 71) or the
spinal cord could be damaged with the edge of it
(Watanabe et al. 1986: 107-108). Then, the wind will
die down. This means a punishment for harming

humans.
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Map 2. “(Wind) Blow” in Ainu
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“Wind” in Mongolic and Turkic

1. Mongolic

The word forms representing “wind” (in the generic
sense) in Mongolic can be divided into the following
two types:

A) kei type

This is the original word for “wind” in Mongolic,'
but in many modern languages, it has undergone a
semantic change and means “air, gas.” The original
meaning is retained in such peripheral languages as
Dagur (xain), Dongxiang (k2i), Bonan (ki) and
Monguor (ki) in China and Moghol (kei) in
Afghanistan.

B) salkin type

The modern Mongolic languages other than the ones
mentioned above have cognates of salkin for “wind.”
The Old Turkic had salkim® “cold,” which survives
in the northeastern group as saikin “cool, cold
(weather); a violent (cold) wind.”* The Mongolic
word salkin could be a loanword from Turkic. The
word appears as salix (Mongol), salyan’ (Shira
Yughur), halxin (Buriad: Khori), xalx/ (Buriad: Old
Barga), etc.

2. Turkic

The word forms representing “wind (in the generic
sense)” in Turkic can be divided into the following
seven types:

A) jel type

The word forms of this category are jel (Salar, Sarig
Yughur, Turkmen, Nogay, Crimean Tatar®), jel’
(Karaim), jdl (Khalaj); jel (Kazakh, Kyrghyz,

Karakalpak 7, Karachai-Balkar), ji/ (Tatar); cel
(Chulym); and si/ (Chuvash).

B) tial type

Sakha and Dolgan have the form fial, which is
related to the word dawil “storm, strong wind” in
such languages as Tatar, Kazakh, Nogay, etc.

C) salkin type

Altai has salkin. This word is related to the Old
Turkic salkim “cold” mentioned above.

' The form kei appears in the Yiian-chao Mi-shi (GGE1F45) and
the Hua-yi Yi-yii (FERFqE).

% Siin (1990) also lists salkT.

3 The OId Turkic form of the word ends in a bilabial nasal -m.
* Clauson (1972).

* Siin (1990) also lists A7.

® Crimean Tatar also has the Persian word ruzgar.

7 Karakalpak also has the Arabic word samal.

D) xat type
Tuvan® has the word xat for “wind.” It comes
from kad, which originally meant “snowstorm” in
Turkic and may possibly be related to Tungusic adin,
xadun, etc.

E) riizgar type’

. 10 v A .
Turkish ™ riizgdr and Gagauz riizgdr are from
Persian.

F) $amal type''
An Arabic loanword is used in Uighur (Samal) and
Uzbek'? (samol).

G) kiilak type

Azeri has the form kiilok, a word of unknown origin.

3. Geographical Distribution

The map shows that in the Mongolic languages the
kei-type forms are only distributed in some
peripheral regions such as H&ilongjiang and Gansu
Provinces in China and western Afghanistan, while
the salkin-type forms are shared by the languages in
the central area. From this distribution pattern, we
could assume that kei is the older word and was
replaced by the newer one, salkin, in the central part
of the Mongolic-speaking area, and remained only
on the eastern, southern and western edges. This
interpretation matches the linguistic data recorded in
old documents.

In the Turkic languages, jel and its cognates are
widespread. The other forms are used in peripheral
areas: The word tial is used in northern Siberia; the
word salkin in southern Siberia; word of Arabic
origin in Central Asia and a Persian loanword and a
word of unknown origin in the Near East. This
distribution pattern could tell us that kei is the oldest
word for “wind” in Turkic. (Yoshio Saitd)

¥ Tuvan also has the Mongolic-originated word salgin, which
means “weak wind or breeze.” Tuvan in Burqin County in
Xinjiang has boran “strong wind”; yarazalyan “spring wind”;
salyan “breeze”; and cazarca “whirlwind.”

° Persian /<, rizgar.

1 Turkish has Turkic-originated je/ and Persian-originated riizgdr.
The former word with a meaning of “weak wind” is literary in
style, while the latter, which means “wind in the generic sense,” is
frequently used in daily life.

""" Arabic % §amal. This word in Modern Arabic means “hot
and dry wind with dust from the north or northwest in Iraq, Iran,
and the Arabian Peninsula.”

12 Uzbek has Turkic-originated je/ and Arabic-originated samol.
The former word, which means “strong wind,” is literary in style,
while the latter one, which means “wind in the generic sense,” is
most commonly used in daily life.
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“Wind” in Sinitic

1. Classification of word forms

As mentioned in Endo (2013), all forms
representing “wind” in Sinitic can be traced back to
Middle Chinese (MC) pjun (Schussler (2007:238) Jil),
and have just one syllable; therefore, although their
distribution is quite simple, we still classified them
into three subtypes, based on initial consonants.
A-1 P type (initial consonant is p or p")
piuy, piony, pyoy, pon, phoy, pen, pe, etc.
A-2 F type (initial consonant is f or ¢)
Jon, foy, fou, fay , fon, four”, fou, fe, etc.
A-3 H type (initial consonant is % or x)
huy, huay, hoy, hon, hay, xan, xay, xo", xop, etc.
2. Geographical distribution and interpretation
The A-1 maintains the bilabial plosive onset p-,
MC form. Their

distributions are relatively scarce, and found only in

which corresponds with the

the south east area (e.g., Fujian, Huna, or Guangdong).
Based on the initial consonant, the A-1 type can be
said to be the oldest form; however, some A-1 type
forms have also undergone new changes, (e.g., coda -z
changed into -n or vowel in pe (Jiangyong) and pen
(Jianghua)).The A-2 forms, including the standard
Chinese fo7, are distributed most widely in the whole
of China. The A-3 forms are mainly distributed in the
south east area. In the south area, #-/x- and f- tend to
be confused or merged (see table 1); A-3, reflecting

this tendency, would be the newest type.

Mmc | pjung | p"jwopn | pjun xwan | yan | xuan

place El«] i%] 57\1 %2 ‘JEE] ﬂ@]

b3 | foy | fop fon Xun | xon | Xuon
AR | fan | fon fon Xon | Xon | Xuon
E? | xon | xon fon xon | xon | fon

Mg | xan | xan Xxuan | xan | yaN | xuan

JEFY |hog |hop /| hun /| hog | hun | hun

phalj pun

Table 1. Fricative onsets and nasal codas
Source: Beijing University(1989), MC sources1: Schussler
(2007), MC sources 2: Guo(2010)

In the phonological system of Qieyun (A.D.601),
there were only plosives for labial onsets. However,
some of these plosives had changed into fricatives
throughout the eighth century (dentilabialization). This
change occurred under certain phonological conditions,
for example, possessing high i glide followed by a
central or a back vowel (Chao1941: 224).

Some southern dialects, which possess plosives for

dentilabials, also often fricatives  as
allomorphs (e.g., hun / pun in Xiamen JE 9 (table 1)).

This situation may imply that these fricatives are not

possess

formed through inner changes of the phonological
system but through contact with other dialects,
especially northern dialects. The confusion between f
and 4 /x may also be related to such a situation.

The distribution of the nucleus shows relatively
clear opposition between the north and south areas. In
the north area, unrounded vowels such as 2 and a are
distributed, whereas rounded vowel such as u# and o
are distributed in the south (Map. 2. Cao 2008:195).

In Hunan area, nasal codas —» are systematically
weakened and frequently merged with —n,
occasionally droped out (Cao 2008:173). Therefore

forms like fon,, four”, pe appear in these area (Map. 3).
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A-1 Ptype (initial consonant 1s p or p¥)
pium, piay, pyvoy, pay, p-’:{:'g:, pen, pe, efc.

A-2 Ftype (imitial consonant 1s for @)
on, fon, fon, fan, fon, fou, fau, fe, etc.

A-3 H type (initial consonant 1s & of x)
huy, huayw, how, how, hay, xan, xan, xa", xon, etc.
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Wind: Tibeto-Burman

1. Classification of word forms

In Tibeto-Burman (TB), the classification of word
forms is based upon 560 languages and dialects.
According to our data, 24 word roots denote ‘wind’,
almost half of which are etyma of the proto-level
forms such as Proto-Tibeto-Burman (PTB; see
STEDT"), Proto-Kuki-Chin (PKC; see STEDT), and
Written Tibetan (WrT).
below:

A list of word forms appears

L type
L1: PTB etymon *g-lay (‘“WIND”’).

li, lai51, 1i55, le, me211i55, fa55, [i55, mu334133,
ma2lei33, mu33hi33, me33xe33, lil, etc.

L2: Etymon unclear.

ra22la53, pla, Plo’lo, hgla, yle.

LU: WrT etymon rlung (‘BREEZE / WIND / AIR”).
lul, lo35, hloy, rluy, wloy, lu?po, liy, glung, tuyspo,
i, gloy, "4, "u:, 6, etc.

LH: WrT etymon /hag(s) pa (‘COLD WIND”).
fal3pa53, tao55, hlak pa, la’ka, [a ka, he ka, ha ka,
ha ha, ha pa, ha§ pa, "[5, {o’ps, xar33, [a55pa22, etc.

K type: PTB etymon *g-loy (‘“WIND”).
khokhi, chi, mosu, etc.

KL type: PTB etymon *g-lay (“WIND?’); the etymon
seems to have become disyllabic in most forms of
this type.
k'2221i44, k"a221i53, qale, k’li, gali, thiil, gilii, sa’l>,
war'ta, k'a’li, qal’da, etc.

M type

M1: PTB etymon *k/s-mut (‘BLOW (with mouth)’).
mai, ma55ma33, mu31ji55, muSSmol3, my55my353,
me, etc.
M2: Etymon unclear; type appears only in 72/mi55.
M3: This word root might be a cognate with mun in
Ganan and Kadu, and has only one example: muy in
Cak (Jingpho-Asakian).

B type: PTB *buy (“WIND?’); type is found mostly in
compounds.
nam53bwy53, n31pun33, nvmbong, nam31boy33,
nam31bwn53, etc.

! Reconstructed etyma and their references are cited
from STEDT Database (accessed 14 January 2017).
URL:http://stedt.berkeley.edu/~stedt-cgi/rootcanal.pl

10

HY type: PKC *hu(u)y (‘AIR / WIND”).
huuwy, hui?33.

V type: Etymon is unclear, although PTB *woy
(‘FART’), PKC *woy?xwey? (‘FART’).
khar33vu55, vi.

W type

W1: WrT etymon ‘ur (‘NOISE / TO BE NOISY”).
‘wu:r.

W2: Etymon unclear.

muS5was3.

HB type: Type appears only in the Bisu language;
both #a and ban mean ‘wind’.
ha ban, hay33 ban33.

PH type: Etymon unclear; type found only in Newar.
phae, phasa.

P type: Etymon unclear; type appears only in Bai
languages.
pi335, pi, pi35s)35, pi35souss, ete.

TH type: Etymon unclear.
tho31no31, *lud5thej55.

TS type: Etymon unclear.
tSué, teyi33.

N type
N1: Etymon unclear.
myl3ne33, mu33nu33, mu33nu33, nu33, etc.
N2: The word initial is 4n-; its etymon is unclear.
hnéoy, hno-bia.

R type: Etymon unclear.
ja33, ra’gu, 3a535gous3, etc.

PR type: Etymon unclear.
pol3zy35, ypar55ju33, xparju, xpa rjuro, pa’rju,
parjixs, yparju, etc.

SR type: WrT bser bu (‘BREEZE”).
shara, shara, etc.

two

Along with the abovementioned

compound forms exist:

types,

TS+L1 type
ts0311i55, dza3lle5s, #531]i55, ta2lle5s, tsa2lle5s,
etc.

L1+M1 type
Found only in two words: Au33me55 and ho33me55.
Any case in our data where the words contain more

than one morpheme is marked by ‘+’ in the legends.



2. Geographical distribution and interpretation
Notably, many of our data in TB contain a
morpheme whose etymon is PTB *r-mow (‘SKY /
HEAVENS / CLOUDS’), and especially in the B
group, most etyma are PTB *g-nam (‘SUN / SKY”).
Throughout the data, the most striking feature in
TB is that PTB *g-loy has been divided into three
groups: L1, K and KL. Unlike in the L1 and K
groups, in the KL group the etymon seems to have
This

word root is found primarily in rGyalrongic languages

become disyllabic, as in gali and k"222[i44.

and is distributed around the northwestern area of
Chengdu, Sichuan Province. This group shows great
diversity in its word forms.

Whereas the K group has few data in languages
such as Daai (KC) and Mindat Cho (KC), the L1
group, the LI+ type, the

second-largest distribution on the map, namely around

including shows
southwestern China, northern VietNam and Laos, and
This group
primarily appears in most of Yi (Loloish) and Burmish

western Myanmar near Yangon.
languages and dialects.

The most widely spread group is the LU group, as
attested in the Tibetosphere. From its westernmost
point around Srinagar, India, to its easternmost tip in
Lanzhou, China, the group is scattered along the
Himalayas. The northernmost end is in Xining,
China, and the group ends at its southernmost point in
China. the

including at least one morpheme added to the LU-type

Lijiang, By contrast, LU+ group,
root, appears only around northwestern Sichuan and
Yunnan Provinces.

Conversely, the LH group shared among Tibetic
languages is scattered about Lhasa and a few areas
adjacent to KL and LU prominent zones.

M1 appears mostly in Qiangic languages such as
Munya, Guiqiong and Northern Prinmi, and its
compound form, L1+M1, appears only in two Loloish
languages spoken in Laos, Khongsat and Laoseng.

Observed in Nungic and Jingpho languages, the B
type is distributed around the border of China and
Myanmar. The etymon PTB *buy is a cognate with
*pium/piung of Old and Middle Chinese, *p(r)ji/um of
Old Chinese, and also féng of Modern Chinese.

As mentioned earlier, the first syllable found in
most cases in this group, for example, nam53 bun53
in Dulong, is the etymon PTB *g-nam (‘SUN / SKY”).

The HY type, observed in two places near the

Indo-Myanmar border, has only two instances in

11

Thado and Tiddim, and both are of KC.

The V group has only two data: one appearing in
Eastern Kayah Li (Karenic) near Loikaw in Myanmar,
the other
(rGyalrongic).

is found in Khroskyabs or Lavrung

The W1 type is scattered only in the southwestern
Tibet Autonomous Region.

The HB type is found in northern Laos and
Thailand.

The PH type has appeared only in Newar, around
Kathmandu.

P and its compound types, intensively observed in
Bai, are distributed mostly around Lijiang on the
maps.

The TH type is observed in nDrapa and Lisu.

The TS type is shared in Bai, and its compound
type, TS+L1, is observed in Hani, Akha Nukui in
Loloish languages, on the border of China and Laos.

The N1 type has been attested in seven Yi
languages and Anong (Nungic), while the N2 type is
shared only in Falam Lai and Mara, both of which
belong to KC.

The R type is found mainly around the KL region.

The PR type is found in Pema in Tibetic languages,
adjacent to the KL region.

The SR type is shared in Tibetan dialects spoken
in the LU prominent area in northern Sichuan

Province.

3. Conclusion

For the word ‘wind’ in Tibeto-Burman languages,
560 data have been collected, and 24 roots found.
Among them, the M1 type shows a semantic change
by which a root originally referring to ‘BLOW’ has
come to mean ‘WIND’. 1t is also noteworthy that the
L1, K and KL types originate from PTB *g-nam and
demonstrate great diversity in their actual word forms.

Our next challenge is to consider chronological

order among TB languages.

Keywords: Tibeto-Burman, compound
(Kazue Iwasa, H. Suzuki, K. Kurabe, S. Ebihara,
S. Shirai, 1. Matsuse)
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“Wind” in Hmong-Mien

1. Classification of word forms

The word forms of “wind” in Hmong-Mien are derived
from two major etyma reconstructed as *N-caewH and
*ponpC in Ratliff (2010). The former etymon is
reconstructed at the stage of Proto-Hmong-Mien, and the
latter etymon at the stage of Proto-Hmongic. Although the
reconstruction for the former etymon might induce some
argument, especially on the reconstruction of a hyphenated
element *N-, the cognacy among the forms subsumed
under *N-caewH has been assumed by most scholars (*N-
in Ratliff’s reconstruction causes the initial consonants of
the root syllables voiced in Mienic, but simply drops in
Hmongic without exerting a voicing effect. *H at the end
of the form represents a proto-segment deriving Tone C in
the later development). The reflexes of the latter etymon
*poyC are observed only in a limited number of Hmongic
lects. Many other Hmongic lects also have the reflex of this
etymon with a different meaning: “air, smell.” One
Hmongic lect shows a compound form comprising the
reflexes of the two etyma: pon5 ti5 (Tone 5 is one of the
regular reflexes from Tone C of the proto-stage. Note that
this form has a voiceless initial consonant /te/ since the lect
belongs to Hmongic). One Hmongic lect has a form
deriving from a distinct etymon: zom2.

Based on the above-mentioned comparative evidence,
we can classify the forms for “wind” into four types: A
(forms deriving from *N-caewH), B (forms deriving from
*ponC), C (poy5 iy, compound form of A and B), and D
(zam2). Type A can be further divided into four subtypes.
A1l is observed in Hmongic lects, indicating a voiceless
initial. A2 is observed in Mienic, indicating a voiced initial.
A3 is a complex form with an element ay/ before a form
of Type Al i5 (ayl might be related to the word
designating “water”). A4 is a form observed in two lects of
Ho-ne. It has been treated by some scholars as a reflex of
the Type A etymon with an irregularity in tone (the
expected tone is Tone 5, and not Tone 1).

A: forms from *N-cawH
Al: teiS
A2: dzjau5
A3: apl teis
Ad: kil

B: forms from *ponC

C: pop5 teiS (compound form of A and B)

D: zom2

2. Geographical distribution and interpretation

Most lects, regardless of genetic subgrouping, Hmongic
or Mienic, indicate a reflex belonging to Type A. This fact
suggests that the Type A is the original form for “wind” in
Hmong-Mien.

Turning to the forms for Type B, which is distributed in
the central part of Guizhou, we observed an interesting fact.
Two Hmongic lects distributed in Guizhou, Yanghao, and
Gaozhai, which have one of the Type A forms for “wind,”
use forms belonging to Type B for “air, smell” (see Table
1. The form poy35 in Yanghao is from Office of Miao-Yao
Research Lexicon). We can also note that one of the Type
B lects, Datang, uses the same form for both of the two
meanings. These facts suggest that a semantic extension
includes not only “air, smell” but also “wind,” that is, not
only “body of air” but “blow of air” has occurred in the
Type B lects distributed in the central part of Guizhou. The
Type C form pon5 i for “wind” observed in Taijiang can
be understood in a similar way. The form shows a
combination of Type B poy5 and Type A i5. Taijiang also
uses a Type B form poy5 for “air.” Thus, the formation of
this compound can be explained as follows: in Taijiang a
similar semantic extension has occurred in poy35, but still
preserves the original element #i5 for distinction. The
historical relation between Type B and Type C, however, is
yet to be investigated.

Table 1
WIND AIR, SMELL

Yanghao teenS pons

Jiwei ci5 -

Dananshan teuas -

Gaozhai teiC toA ponC
Gundong 31 teid -

Taijiang pon5 tei5 pons

Datang pan5 pap5

Zongdi pan5 -

(Yoshihisa Taguchi)
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Wind: Tai-Kadai the /r/ type sounds in Zhuang, Papers from the

Third  International — Conference on  Asian

1. Classification of word forms Geolinguistics (Studies in Asian Geolinguistics,
The major type A ends with the coda -m or -ng Monograph Series No. 1), 46-71.

(A-4) and all subtypes are to be treated as descendants Li, Fang Kuei. 1977. A Handbook of Comparative Tai.

from the same proto form. Minor types B and C are Honolulu: University of Hawaii Press.

found in Hlai in the Hainan island. Yuan, J. 1963. Zhuangyu / r / de Fangyin Duiying

A-11-m type [Sound Correspondences of / r / among the Zhuang

A-2 r-m type Dialects].  Yuyanxue Luncong, 5:187-218; also

A-3 z-m type In: Wang, F. & Sun H. eds. 2010. Yuan Jiahua

A-4 z-ng type Wenxuan [Selected Works of Yuan Jiahual].

A-5 j-m type 155-178. Beijing: Beijing University Press. [in

A-6 0-m type Chinese]

A-7 y-m type (Mitsuaki ENDO)

A-8 hj-m type

B vo:t type

C viu type

2. Geographical distribution and interpretation

The proto Tai form for “wind” is reconstructed as
*dluom A by Li (1977:125, 273). Yuan (1963)
exhaustively studied / r /-type sounds among Zhuang
dialects, and he postulated the proto initial of this
sound class as *r-.

All subtypes A-1 to A-8 are due to the regular
sound change in each place. Endo (2016) drew maps
for all 98 example words of this / r /-type category
given in Yuan (1963) and gave hypotheses as follows
(p.52):

A-2 r-m type is the oldest form;

A-7 y-m type is the newest form;

A-8 hj-m type was derived from A-2 r- type.

Other types should be the results of individual
changes in each place. A-4 z-ng type came about by
the change of coda from A-3 z-m type.

Endo (2014) discussed the problem of the
relationship of this Tai-Kadai form *dluom (A) with
other eastern Asian languages, like Chinese, Korean,
the Bai language of Lolo-Burmese, and Taiwan
Austronesian.

Bibliography

Chen, Xiaoling. 2011. Dongtaiyu Hexinci Yanjiu
[Studies in Basic Vocabulary in Tai-Kadai].
Chengdu: Bashu Shushe. [in Chinese]

Endo, Mitsuaki. 2014. The Words for "Wind" in the
Eastern Asian Languages. Keizai Kenkyu, 6:
117-129.

Endo, Mitsuaki. 2016. Geographical Distribution of
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Wind: Austroasiatic Languages

1. Classification of word forms
The word forms for “wind” in Austroasiatic can
be classified into 9 categories as follows:
A) GjVil type
A-1: Cjaal < *kyaal (Shorto, 2006, p.462)
kojaal (Katuic: Bru, Kui, Souei)
ca:l (Bahnaric: Mnong, Sre, Stieng)
ca (Monic: Mon), etc.
: Cjo < *k-jo:? (Ferlus, 1997)
kajo:w (Bahnaric: Brao [Laveh])
kjew (Bahnaric: Nyaheun)
kajd: (Vietic: Chut [Ruc])
kojo (Munda: Juang, Kharia)
hojo (Munda: Birhor, Ho, Mundari), etc.
A-3: hoj type
hoe (Munda: Santali)
hoj (Munda: Kol, Mahali, Santali), etc.
B) kur type < *[ Jkuur (Shorto, 2006, p.418, 421)
gur (Palaungic: Kentung-wa, Son)
kul (Palaungic: Samatou)
kau (Palaungic: Lawa [Bo Luang], Lawa [Mae
Sariang]), etc.
C) bVwV type < *by[ow]h for ‘storm’. (Shorto, 2006,
p-473)
brwa? (Aslian: Jahai)
pewa?, bewa? (Aslian: Kensiu, Tonga) , etc.
D) p~pin type < related to ‘“*hapin” type in
Austronesian? (Utsumi 2017)
pin (Katuic: Katu [phuong], Ngeq [Kriang])
nin (Katuic: Ong), etc.
E) hiiw type < *hiiw; *hiow for ‘to drift’. (Shorto,
2006, p.479)
hial (Monic: Nyah Kur [Huai Khrai, Northern])
hiol~hiow (Monic: Nyah Kur [Huai Khrai,
Northern])
F) -ma type
?ma:?, (Palaungic: Lamet [Nkris])
fama? (Palaungic: Hu)
sama (Palaungic: U), etc.
G) has type <*?uh; *?a[ ]h; (*?uh ?2uh >?) *huh (&
*huuh?); *huoh; *ha[ Th for ‘to blow’. (Shorto, 2006,
p-499)
has (Nicobaric: Nancowry)
ha:[ (Nicobaric: Nancowry)
H) pas type <*puh; (*puh-s >) *puus for ‘to blow’.
(Shorto, 2006, p.514)
pas (Aslian: Semai [II])

18

Other forms: daren (Aslian: Jahai), nhom (Bahnaric:
Sre [Koho]), ?adii?, ?adi:? (Katuic: Katu), 1?er ?er, 1?er
l'er (Khasic: Khasi), go’'ton® (Mangic: Bolyu), kufat,
kum-fa:-to (Nicobaric: Car), pobono, pobono (Munda:
Juang) < 9e (pavana) in Sanskrit ...
2. Geographical distribution and interpretation
The forms of A) CjV7 type are widely seen
across all Austroasiatic languages, so it is quite likely
that this is the oldest form. About this type, we can
assume the historical order of development as follows:
According to Shorto (2006), the proto-form for
‘wind’ in Mon-Khmer is *kyaal, while Ferlus (1997)
shows that the proto-form for ‘wind’ in Viet-Muong is
*k-jo:?. Shorto (2006) also points out the relationship
between these two forms, as we can see some words
like jaa’j, jarj, khoja:’j, ksa’l appear in Chong, the
Western Pearic language. Therefore, it is quite likely
that the ending *-°1 can be reconstructed for type A. A-
1 forms are the result of losing the final -?, while A-2
forms are the result of losing the final -1. The Mon
form, ca, is the result of a further loss in the final -1 in
the next stage, while the rising tone in Vietic comes
from the final -?. The A-3 type of Munda might come
from the A-2 form (Munda) following the loss of the
final vowel, hojo > hoj, and the loss of the consonant,
j, between vowels hojo > hoe
The type E hiiw can be related to Type C viu of
Tai-kadai in Hainan Island (Endo 2017).
References:
SEAlang Mon-Khmer Languages Project
http://sealang.net/monkhmer/index.htm
SEAlang Munda Languages Project
http://sealang.net/munda/index.htm
Endo, Mitsuaki (2017), “Wind: Tai-Kadai,” Studies in
Asian Geolinguistics IV
Michel (1991, 1997 modified version)
“Vocalisme du Proto Viet-Muong,” Paper to be

Ferlus,

circulated at the 24th International Conference on
Sino-Tibetan Languages and Linguistics

Shorto, Harry L. (2006), A Mon-Khmer Comparative
Dictionary, Edited by Paul J. Sidwell, Doug
Cooper, and Christian Bauer, Canberra: Australian
National University

Atsuko (2017), “WIND: Austronesian

languages,” Studies in Asian Geolinguistics IV

Utsumi,

Keywords: wind, Austroasiatic
(KONDO Mika)
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WIND: Austronesian languages

1. Classification of word forms

The word form for “wind” varies a great deal. In
Proto Austronesian vocabulary, there are many words
related to “wind”: general term for wind (*bali), and
winds from four cardinal directions. As a result,
many different forms are found in present languages.
it is assumed to have can be categorized into four main
groups. Type A forms start with the sound /p/, but
the rest is not very similar with each other, and this
grouping is only for convenience. Forms that belong

to type B and C, on the other hand, are similar and

clearly the reflections of proto-form: Proto
Austronesian (PAN) *bali and Proto
Malayo-Polynesian (PMP) *hapin  respectively.

Type B consists of /b/ as the first consonant and /I/ or
/r/ as the onset of the second syllable. Some forms of
Type C-1 retain the first consonant /h/ or /s/ (the two
phones are easily changeable from each other in
Austronesian languages), but most forms has lost it.
The onset of the second syllable is mostly /p/, but
sometimes changed into /n/. Type C-2 forms have
lost /h/ and /p/, beginning with /1/, /y/ or /8/ (/I/ has
changed into /y/ as a result of historical innovation in
some languages) . Type C-3 has the prefix *ma-
(stative prefix) or *na- (stative or past prefix) before
the reflection of *hapin. Type D groups together the
forms beginning with /d/ sound. D-1 has more than
one syllable whereas D-2 has only one. Type E
forms begin with /m/ and have /r/ as the onset of the
second syllable, but one form, mu, is included
although it has no /1/ since it is assumed to have lost it
as an innovation. Type F forms begins with a palatal
or velar nasal and has /l/ as the onset of the second
syllable. Type G groups together forms that have /r/
as the onset of the second syllable. Type H is just a
labelt to group together micellancous forms that have

a little in common among them.

A. Beginning with the consonant /p/ : pagpag, porepe,
poiri ¥

B. The onset of the first syllable is /b/ and the onset of
the second syllable is /1/, /t/, or /y/.  balbali, baliyu,
balighog, buru X

C. “*hapin” type

C-1. With the first syllable containing /ha/ /sa/ or
/al: hawin, samin, alay, alogo, ayomy, ay, aniy,

anyin, ayin, ayen, te ay, ay, ani-n, ayin, anin %
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C-2. Without the first syllable: dayi, layi, lai, lbyi,
yagila, yau, yani *
C-3. Beginning with /nVmV/ or /mV/ (V means a
vowel) followed by the reflection of *hapin:
namatani, namatay, matayi, mata?i ®
D. Beginning with the consonant /d/
D-1. Two or three syllables: dupoto, doros, doros ¢
D-2. One syllable only: dan, dan ¢
E. Beginning with /m/: manis, moda, mu, miri, miri,
more m
F. Beginning with a palatal or velar nasal: yalu, yolu?,
nayeno o
G. Having /t/ or /s/ as the onset of the second syllable:
nuri, nus, 2iru, oru <
H. Beginning with /k/ and having an alveolar
consonant as the conset of the second syllable: kaya,
krade v
I. Other forms: n-ean, noga, oasa, siyer, tim, togawa,

tokerau, yivusu, eip, aneku ¢

2. Geographical distribution

2-1. Formosan languages: Type A and B are found.
2-2. Philippines and Kalimantan: Various forms that
belong Type B, C-1, D-1 and G are found.

2-3. Sulawesi, Maluku and West Papua New Guinea:
Various forms that are categorized into Type A, C-1,
D-1, E, and F are found. The forms that do not
belong to any of the groups A-F, which groups
together similar forms, are also found.

2-4. Sumatra and Jawa: Predominantly type C is found,
and also one instance of type B.

2-5. East Papua New Guinea: Type C-2, E and G are
found. In addition, miscellaneous forms which are
grouped into type I for convenience are found, too.
2-6. Oceanic languages: Type C-3, D-2, F and H, are

found, but C-3 and F seem to be most common.

3. Word Forms for “wind”

In Austronesian languages, winds from four
cardinal directions have different lexicons. In
addition, general term for “wind”, “gentle wind”,
“stormy wind” and so on are found. This explains
why even in a small area has various forms for “wind”
in the present languages. Only in Sumatra and Jawa
do we find consistency (predominantly type C-1).
References: Tryon, Darrell T. (eds.) 1995.
Comparative Austronesian Dictionary. Berlin and

New York: Mouton de Gruyter.



Blust, Robert and Stephan Trussel. Work in progress, http://www.trussel2.com/ACD/introduction.htm
revision 7/2/2015 (Viewed 03/11/2016). The (Atsuko Utsumi)
Austronesian Comparative Dictionary web edition.

Y pagpag, porepe, poiri

Xbalbali, baliyu, balighog, buru

$¢hapin, sanin, alay, alogo, ayony, ay, aniy, ayyiy, anin,
ayen, te ay, ay, ani-n, ayin, anin

* dani, layi, lai, lbyi, yagila, yau, yayi

® namatayi, namatay, matani, mata?i ®

? dupoto, doros, doros

9: dan, dan 9

»  manis, moda, mu, miri, miri, more

o palu, nolu?, nayeno

@ nuri, nus, ?iru, oru

v kaya, k*ade

¢ n-ean, noga, oasa, siyer, tim, togawa, tokerau, vivusu,

eip. aneku

~ .

Map 2: Indonesia

LIA

Map 3: Papua New Guinea and Pacific
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Wind: South Asia (IE (Aryan, Iranian,
Nuristani),
Burushaski)

Dravidian, Andamanese,

1. Classification of word forms

In this map, there are five major categories of word
forms — \/vd, gali, pavana, hawa?, and vali — and four
minor categories.

A.\va: [vata): vata, vatai, vayu, way, vai, vav, waw,
vau, wau, va, vaha, gwath, gwat, bot, bad, bad,
bod, bay, bayu, bayu, bayau, bai, bdao, bau, baua,
bava, bau, baa, ba, ba; [tdhmanal: bddum,

wadana (cf. G. dhamana group), [+trasal: batas,

batas, batah, basat, |+udgiira): bagur, bagor,
waga; |vatara): bayari, balé, varyo, bala, varé,
bayalo, vara, oré, varyala, bhala, balay, baldi,

[vatali): bal; [vasa): wagan, bas; [vanil: bani

B. gali: gali, ghali, gali, ga'li, gal, gadupu, kal, karru,
katt, ka-t; |+valil: garuvali, karuvali (cf. E. vali)

C. pavana: pavan, pawan, paban, pavan, paun, pon,

pon

D. hawa?:. hawa, hawa, hava, howa, hawa, hawa,

hawah, awa, have
E. vali: valli, vallu, vali, val, vilu, vliu, wart, vivali
F. os: oosi, os, us, isi, hasi

G. dhamana: dhaman, dhamu, damii, domé, damu,

doma, dimi
H. taka: taka, take, taho
L sulan: sulan, hulan, hulampojja

J. others: ali; nala; bortercek, bo.r; jakar; gaan;
engain, maru; pdte, pdutdi, totaité; sira; tis;
uyir, utai, vintu; wulanga-da, Olui; samol,

hadiman

2. Geographical distribution and interpretation

The lexical forms representing the word ‘wind’
have quite diverse origins. They can be classified
into A) \va type, B) gali, C) pavana, D) hawa?, E)
vali, F) os, G) dhamana, H) taka, 1) sulan, and J)
others.

The most major types are \va and gali.

The former can be verified in Sanskrit vazd dTcd
ATdEATT  “wind-blow’,

‘wind’, vatadhmana
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vatatrasa  ATAATH  ‘wind-storm’,  vatodgiira
EITFI’?E\?R ‘whirlwind’, vatara ATAX ‘windy’, vatalt
ardrelr ‘whirlwind’, vasa dTH ‘perfume’, and vani
arfer ‘perfume’, which are derived from the verbal
root \va dT “to blow’. Forms of this type are located
all over the Indian subcontinent, within Aryan,
Iranian, Nuristani, and southern Dravidian languages
(see Map 2).

While forms of the latter gali type are only
observed in the southern half of India, this type is
employed by southern Dravidian languages (see Map
3). The forms of this type are derived from the
Dravidian word something like *gali. The South-
Central Dravidian languages prefer *vali type forms,
and the Northern Dravidians clearly use *taka group
words. I couldn’t find out the original forms and
meanings of these types, but surely each of them
means ‘wind’, since they show complementary
distribution from the areal viewpoint.

The third major type, pavana, derived from the
verbal root \pii q(’\‘to make pure, to winnow’, can be
seen only in Aryan languages. The distribution is,
however, very wide, from Nepal and Pakistan in the
north to Sri Lanka in the south. And their forms do
not vary much, only in a narrow width.

The hawa? type has been observed in the northern
part of Aryan languages’ area and in many Iranian
areas. This word was originally borrowed from
Arabic, hawa? ¢) s ‘wind’ derived from the root A-
w-y (SR
distribution of this type considerably overlaps with

‘to blow, to love’. That is why the

the area of Islamic dominance.

Os is a minor type of Aryan, in particular of the
so-called Dardic language group (a subgroup of the
Northwestern Aryan). The origin of this type is
unclear, or it might be derived from Sanskrit
usnavata 3SUTATd ‘hot-wind’. Dhamana is used in
Nuristan regardless of language families, near the
west of the os type. Sanskrit word dhamana STHeT
means ‘blow’.

The sulan type is seen in Sri Lanka, Sinhalese, and
Vedda. I have not found a clue to the origin.

There are many types for ‘wind’ here. Taking a
broad view of the situation, we can find that each
language family each has an original word for ‘wind’,
and so they don’t borrow any form from another
family. Burushaski also has the only original form,
and Andamanese languages have a few types even

within themselves. (YOSHIOKA Noboru)
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Map 1. ‘Wind’ in South Asia

Aryan Iranian Dravidian Burushaski
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Map 3. Dravidian types
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Wind: Semitic languages

1. Classification of word forms
The word forms of “wind” are classified as follows.

A. n-f-s type

nafa:s, ndfas, amfas

B. r-w-h type
B-1. r-A, ru:ha, ruha, ru:ah, rehwa
B-2. ri:h, rih, rila, ri:(h), ri

C. hawa type

hawa:, hawa, xava, hwo

D. the others
h(i)yé, wailwdl, lobu

E. adu type

adu, ado, atu

F. t?w type

t’w, teu

G. Ja:ru

2. Geographical distribution and interpretation

A. n-f-s type

The n-f-s type is used in the Ethiopic. nafa:s (14-0:)
in Ge’ez (the ancient Ethiopian), ndafas (140:) in
Ambharic (an official language of Ethiopia), ndafas in
Tigrinya spoken in Eritrea. amfas in Chaha spoken in
the Gurage Zone in central Ethiopia, am is a result of

place assimilation of n to the f.

This consonantal root is shared with the word
‘soul’: napistu (H=]) in  Akkadian, n-p-§
(» = ) in Ugaritic, nepes (¥93) in Hebrew, nafs
(1%0:) in Ge’ez, nafsét in Jibbali, nafs (o) in Arabic.

B. r-w-h type

B-1. r-w-7i sub type

This type is distributed in Mesopotamia and Syria.
ruzah (70) in Biblical [ru:oh] and Modern Hebrew
[cuay]). rehwa in the Modern Manda (spoken in Iraq
and Iran).

The oldest evidence is the form r-i (3 ~K) of
Ugaritic (in Syria in 13-14 century B.C.). Some other
old Semitic languages have r-w-i type forms. ru:ha:
(~ad) in Syriac (2-7th century A.D.) with the definite

article -a.. ruha in the Mandaic (the Eastern Aramaic).
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These forms in Hebrew and Syriac have also
meaning “soul, spirit” and Arabic also has ru:f “soul,
spirit”.

B-2. r-y-hi type

ri:h (z=0) is Arabic form of Classical, North Israel,
Najd in Saudi, UAE, San’a and Aden in Yemen, Tunis,
Alger, Rabat and Casablanca in Morocco. ri:(h) in
Borno shuwa (Nigeria) and #i in Njamena (Chad) are
the result of drop of 7. riha of Ma’aliila Aramaic
(Syria) is the exceptional case for Aramaic. This may
be borrowed from Arabic.

C. hawa type

The original meaning of the form hawa (:lsa) is
“air”. This form is found in Egypt and the Eastern
Arab, such as Damascus and Aleppo (Syria), Palestine,
Lebanon, Mardin (Turky), Baghdad (Iraq), Kuwait and
xava in Cypriot. Note that Awo of Ma’lula is borrowed
from Arabic.

D. Other forms

Other forms are A(i)yé in Jibbali (South Arabian) and
in Oman, wiélwidl in Tigre of Ethiopic, in Eritrea, du.f
in Harari (Ethiopia), lob&i in Ki-Nubi a creole in

Kenya are also found.

E. adu type

adu type is Berber form: adu in Kabyle (Algeria)
and Wargla (Algeria), ado in Ghadamsi, afu in Jebel
Nefusa (Libya).

F. t?w type
w (") in the ancient Egypt, féu (Tny) in the
Coptic.

G. fa:ru

The Akkadian (spoken in ancient Mesopotamia)
form fa:ru (E1A; the ideogram of Sumerian <1t im)
is the oldest evidence in Semitic. But this consonantal

root is not shared with the other Semitic languages.

(Youichi Nagato)
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Words for “Wind” in Asian Languages:
A Brief Overview

1. Introduction

The air moves everywhere on the earth and every
language has a word for the natural perceptible
current of air.'

2. Word Forms
The word forms for “wind” in Asia vary greatly.
The geographical distribution of the dominant types
of
linguistic/cultural

words in each language family or
shown in

area schematically

Figure 1 gives a rough idea about the diversity.

Some languages / language families have
only one type of word for “wind”: la in Nivkh?;
Within each
language family / linguistic area with more than one
type of

. . 3 . e
param in Korean; pjuy” in Sinitic.

word for “wind,”  geolinguistic

interpretations can be applied to the distribution of
the words.

There are words used in a vast area across
language families, but if we look at Asian languages
as a whole, we see more diversity than unity.

3. Etymology

A movement of air, i.e. wind, can be perceived
directly on the skin, but its existence is also
recognized through smell conveyed by it, noise made
by it, visual perception of wind-blown objects, and
so on. Therefore, the words for “wind” in several
languages are derived from a word meaning “to
“to blow”

and ‘ur “noise, to be noisy”’; Hmong-Mien *poyC

blow,” etc.: Tibeto-Burman *k/s-mut

“air; smell”; South Asian \pii “to make pure; to

winnow.”

Figure 1

! Currents of air can be distinguished in terms of strength,
temperature, direction, and so on. They can be named
with completely different words in language, but generic
terms for “wind” is dealt with here. In English, for
example, “wind” is defined as “the perceptible natural
movement of the air,” while “breeze” is explained as “a
gentle wind.” The word “wind” is used in the definition
of the word “breeze,” and therefore it is a generic term.

% Cf. Taguchi ed. (2017).

* The Middle Chinese form.
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A Geolinguistic Description of Terms for ‘Wind’ in Tibetic
Languages of the Eastern Tibetosphere

Hiroyuki Suzuki’

‘IKOS, University of Oslo / National Museum of Ethnology

Abstract

This article attempts to describe a dialectal difference of the word ‘wind’ attested in around 230
dialects of the eastern Tibetic languages. The word ‘wind’ generally corresponds to Written
Tibetan (WrT) rlung or lhags pa. The former form has several phonetic differences, such as the
initial consonant. Other than them, there are also compound forms, which are also existent as
WrT forms.

1 Introduction

This article provides a detailed description of the geolinguistic analysis of the word forms for ‘wind’ in
the Tibetic languages spoken in the eastern Tibetosphere, which Iwasa et al. (this volume) did not
describe in detail due to their focus on the whole of the Tibeto-Burman linguistic area. The geographical
scope of the eastern Tibetosphere follows the definition of Suzuki (2015).

The data used to create the linguistics maps at the end of this article only includes first-hand
materials collected by the author from 2003 to 2016. Because of this, as well as because of time
constraints on the part of the author, the data points are not equally distributed within this area, and the
points on the map only reflect the current research situation. The present map contains 235 points.

The linguistic maps reflect so-called ‘regiolects’, i.e. dialects with regional differences. Sociolects,
which certainly exist in the given area, are not dealt with in this article.

2 Classification of word forms

This section provides a classification of word forms of ‘wind’ based on Written Tibetan (WrT) forms
and their various phonetic realisations. There are three principal types:

(A) WrT rlung-type.

(B) WrT lhags pa-type.

(C) /sha ro/-type.

The A-type is attested much more widely than the B- and C-types. In addition, the A-type can be
classified into different subcategories based on its phonetic realisations and formation of compounds.
There are two sound correspondences /1/ and /j/ with a WrT radical letter /, however, this difference is
not applied for the classification provided here (see Suzuki 2009, 2016). Examples are as follows:!

A-type

Ala: monosyllabic form corresponding WrT rlung

["13], [*lon], [slon], ["a], [on], [15], ['lo*], [*3], 5], etc.

Alb: monosyllabic form including a voiceless lateral initial /]/

[13] etc.

A2a: disyllabic form (compound) corresponding to WrT rlung dmar
[M15 me:], [*15 me:], [j5 mo¥:], etc.

A2b: disyllabic form (compound) corresponding to WrT rlung ma

I A suprasegmental description is uniformly omitted.
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[Mo me], [“1o ma], etc.
A2c: disyllabic form (compound) related to WrT rlung dmar
[M15 pe?], [*15 ™be?], [*lo: be?], ['j5 pje], [*j3 mje?], etc.
A3: disyllabic form corresponding to Wr'T rlung kha
[716 k"a], [*lon k"a], etc.
A4: other types
[fo wo], [Mon idza]
B-type: a form corresponding to WrT lhags pa
[h3 ko], [ha As], [ha$ pa], [ha$ pa], [ha pa], etc.
C-type: probably related to WrT bser bu
[s"a ra], [s"¢ lo:], etc.

Note that the difference of initials (/I/ or /j/), depending on the whole system of the sound
correspondence between spoken varieties and WrT. The chronological order should be: /1/ > /j/, however,
this is not reflected in the classification above. The voiceless counterpart of the initial /I/ (A1b, a part of
A4) might have appeared through another rule of sound change. WrT rlung dmar generally denotes
‘stormy wind’. It is a little complicated to distinguish a form corresponding to WrT rlung dmar from one
corresponding to WrT rlung ma.? For example, the dGudzong dialect (Rongbrag Khams) uses /It ma?/,
which is close to WrT rlung dmar because WrT a in an open syllable in this dialect generally
corresponds to /o/.

B-type always appears as a form ‘root+suffix pa.” This is the difference between A-type and B-type,
i.e., A-type can form a word by using the root itself.?

The semantic difference between rlung and /hags pa in the literary language is concerned with two
aspects: semantic field and degree of strength of wind: rlung also denotes ‘air,” ‘breath’ as well as ‘air
element (one of the four elements in the world)’, and rlung is stronger than /hags pa ‘breeze’. However,
it seems that there are only few oral varieties which still maintain the distinction of meaning by different
lexical forms.

3 Geographical distribution and interpretation

I present two linguistic maps (see the end of the article). Map 1 displays an overall distribution of the
word forms for ‘wind’, reflecting the classification provided in Section 1, while Map 2 is an enlarged
version of the southeastern Khams area. The linguistic maps here were designed with ArcGIS online.

As Map 1 displays, the A type (using a word including WrT rlung form) is widespread in the eastern
Tibetosphere. The B and C types are both distributed in the north-eastern area of this region, and they are
used in the varieties which are linguistically divided as ‘Eastern Section’ (Tournadre 2014, Tournadre &
Suzuki forthcoming), and speakers of these varieties are said to be descendants of immigrants from
somewhere in Central Tibet in the period of Tibet Empire (Yang 2009:94-95; Sum-bha Don-grub
Tshe-ring 2011:37-38). According to the data of modern varieties spoken in Central Tibet (Iwasa et al.
this volume), the use of the B type is attested even in Lhasa. However, the B type is registered in WrT
and not regarded as a dialectal word, hence sharing the word form is not a strong evidence to connect the
varieties spoken in Central Tibet with those in Eastern Section. In addition, several varieties in Eastern
Section also use the A type. Their distribution is scattered; hence, the A type might not have been
acquired by the influence of surrounding languages (mainly Amdo). In Literary Tibetan, in fact, both the
A form (rlung) and the B form (lhags pa) are used, denoting ‘wind’ and ‘breeze’ respectively. Even at
present, coexistence of either the ‘A and B’ type or the ‘B and C’ type is attested in a few varieties.
However, this difference is not reflected on the map.

2 This form is used in such languages and dialects as Dzongkha and Kongpo outside the eastern Tibetosphere
(personal communication with Nicolas Tournare, 2016).

3 There are several dialects from Rongbrag which employ a form corresponding to WrT /hags pa for ‘frost’, not
‘wind.” This use has already been attested in the 18" century, because it is recorded in Muping Yiyu, one of the nine
texts known as Ding-series Xifan Yiyu (Suzuki 2007).
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The A type is divided into seven subgroups in total, based on word formation patterns (A1, A2, A3,
A4) and phonetic realisations (Ala, Alb; A2a, A2b. A2c). Of the seven subcategories, Ala and Alb
only consist of a word stem. The formation of A1b is irregular, just attested in the southern Khams area.
The varieties using Alb are spoken on the border area of dialect groups such as Sems-kyi-Nyila,
Chaphreng, Muli-nDappa, and sDerong-nJol. A2a, A2b, and A2c are similar to each other in terms of
the second morpheme of the word, however, it is not certain whether A2c is genetically closer to A2a or
A2b. The A2 form is originally related to two WrT forms, i.e., rlung dmar ‘strong wind, hurricane’ and
rlung ma ‘wind’. This means that A2 has two origins, however, because of the existence A2c, they are
dealt with together. In Section 2, I mention that A2c is closer to A2a, however, it is just an assumption.
Since A2a and A2b have a WrT correspondence for each, it is probably correct to claim that the common
form distributed in two or more places which are geographically far from each other, e.g., several
varieties of Rongbrag Khams and various varieties spoken in Yunnan for A2a, is not because of a shared
innovation but because of coincidence. More interestingly, one should note the distribution of A2a, A2b,
and A2c in Yunnan. That of A2a is surrounded by A2b and A2c (see Map 2). If this is considered as an
example of the ABA-distribution, A2a is more recent form than A2b and A2c. However, paying
attention to the distribution of A2¢, we find that it is concentrated in the area to the north-west of A2a
and A2b, it can be treated separately. Only one A2c form attested along the Jinshajiang River (mBukha
dialect; Sems-kyi-nyila Khams) implies that this form originates from sDerong-nJol Khams spoken in
the northwest to the region through where a main traffic road passes. If we accept this observation, the
relationship between A2a and A2b will be a key question. Looking at the distribution along the
Lancangjiang River, we can notice that A2a and A2b look like an ABA-distribution. Since A2a is
situated in the centre, it might be a more recent form than surrounding A2b forms. If these word forms
are not originally different and related to each other, the geographical distribution will mean the form
rlung ma has changed into rlung dmar because of confusion of the sound structure (see Suzuki 2011).
People in younger generation might have forgotten the original form and have made an analogy
regarding the second syllable, and begin to confuse one form with the other. To the contrary, the dialects
spoken along the Jinshajiang River are a quite different case. Since the dialects using A2a belong to the
East Yunling Mountain subgroup, whereas those using A2b, to the Melung subgroup. The latter group is
likely to have A2b originally based on its phonetic realisation, which suggests lack of the final 7 in WrT.
The former group is more sensitive to the pronunciation corresponding to the WrT final », which is
maintained as a consonantal feature, or omitted with an influence to the preceding vowel. Therefore, this
case can be analysed as an existence of two different word forms. A3 is mainly found in the Minyag
Rabgang area, regardless of the languages. Some varieties of Minyag Rabgang Khams use A3, and some
surrounding varieties of Amdo also use it. The expansion of A3 could have started from Minyag
Rabgang Khams, which is regarded as a sedentary, more archaic variety in the local historical context
(Sonam Wangmo 2013, Suzuki & Sonam Wangmo 2015). A4, including two exceptional forms [*lo wo]
and ["Jon "dzo], are attested in the Babzo dialect (dPalskyid Tibetan) and the Rwata dialect (Chaphreng
Khams), respectively. The origin of these word forms is still unclear.

The B type is mainly attested in the Sharkhog and Khodpokhog area. There are so many phonetic
varieties depending on languages, however, they are certainly connected with WrT lhags pa ‘wind’,
which is widely used in Central Tibet.

The C type is mainly attested in Thewo and Cone counties. This word form seems to correspond to
WrT bser bu ‘breeze’,* however, the sound correspondence expected based on this spelling is not an
aspirated initial, but a preaspirated one. Hence, the origin of this word form is still unclear. In this reason,
this form is characterised as a word of local vernaculars. The varieties using the C-type also use the
B-type to denote ‘strong wind’. The distribution of the B-type and the C-type almost connect with each
other.

Based on the description of Iwasa et al. (this volume), more one form is found in Tibetic languages:
WrT ‘ur. However, this form is not generally used in the eastern Tibetosphere.

4 This suggestion was based on a personal communication with Tsering Samdrup, 2016).
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4 Conclusion

The word of ‘wind’ in the eastern Tibetic languages mainly corresponds to WrT rlung everywhere in the
eastern Tibetosphere, and other than this monosyllabic word, several patterns of compound are also
employed. In addition, the case of the Tibetic languages in Yunnan provides us of a good example for a
geolinguistic discussion on an analysis of the development of word forms. As minorities, WrT /hags pa
as well as /s"a ro/, possibly corresponding to WrT bser bu, are also found. It is also found that several
dialects have two (or more) words denoting ‘wind’, which is common to Literary Tibetan.
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Map 1: Overall distribution of word forms for ‘wind’.
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Map 2: Distribution of word forms in the southeastern Khams region.
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